
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                       

Website: www.paroissesteanne.ca 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

Dimanche 16 novembre 2025 – 33e dimanche du temps ordinaire « Cycle C »  
Sunday November 16th, 2025 – 33rd Sunday in Ordinary Time ‘Cycle C’  

 
 
 
 
 
 
 
 

Père / Father Kevin N. Lereh m. ss.cc. Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager 
Gareth Priest Chair CAE/PFC  Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau              Parish Office Hours 
Mardi au vendredi; 8h30 - 12h30 / 13h - 17h00    Tuesday to Friday; 8:30 - 12:30 / 1PM – 5PM 

 

 

 

 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

 
DATE IMPORTANTE À RETENIR:  

- Le 18 novembre – Réunion du CWL à 19h 
- Le 19 novembre – Réunion du CAÉ à 18h45 
- Le 20 novembre – Pas de messe à la Villa à 11h 
- Le 20 novembre – Messe des défunts à la Villa à 14h 
- Le 20 novembre – pratique de chorale à 19h 
- Du 22 novembre au 6 décembre – Le bureau sera fermé pour  

les vacances à Lola 
Le bulletin sera pour 3 fin de semaine si vous avez des Annonces pour 23, 30 
novembre et 7 décembre, svp me les soumettre par le 19 novembre. Merci! 

IMPORTANT DATE TO REMEMBER: 
- November 18th – CWL meeting at 7pm 
- November 19th – PFC meeting at 6:45pm 
- November 20th – No mass at the Villa at 11am 
- November 20th – Mass for the deceased at the Villa at 2pm 
- November 20th – Choir practise at 7pm 
- From November 22nd to December 6th – The office will be closed for Lola’s Vacation 

The bulletin will cover three weekends. If you have any announcements for 
November 23rd, 30th, and December 7th, please submit them by November 19th. 
Thank you! 

 

 

Phone : 1-204-346-1030 
Toll-free : 1-888-454-1030 
E-mail: kris@birchfc.com 

www.birchwoodfuneralchapel.com 

 

mailto:kris@birchfc.com


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (14) – 6PM – 7PM 
ADORATION & CONFESSION Clare Jeanson Dan & Terri Jeanson 

Samedi (15) 19h  
 En l'honneur du  

Sacré-Coeur de Jésus Robert & Virginia Freynet 

Dimanche (16) 9h15 Mes paroissiens Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 
Sunday (16) 11AM ✞Claude and +Elizabeth Bruce Dan & Karen Ilchyna and family 
Mardi (18) 9h15 ✞ Yvonne Boulianne La famille Boulianne 

Mardi (18) Nursing 10h15 ✞ Parents défunts Famille Dubé & Boissonneault 
Wednesday (19) 9:15AM ✞ Jean-Paul St-Vincent Henri St-Vincent 

Mercredi (19) Pavillion 11h ✞ Fabien & les familles Thérèse 

Jeudi (20) 9h15 ✞ Kevin Corrigan  
& ✞ Morley Holloway 

Colleen Holloway 

Jeudi (20) Pavillion 11h PAS DE MESSE NO MASS 
Friday (21) – 6PM – 7PM 

ADORATION & CONFESSION Eveline Legal Yoland & Michelle Hébert 

Samedi (22) 19h  Mes paroissiens Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Dimanche (23) 9h15 ✞ Roger Brémault La famille Brémault 
Sunday (23) 11AM  ✞ Susan Garbett-Sanidal Adam & Gillian Moore 

 Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face à la 
maladie ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those in our 
communities faced with illness or in need of or courage and comfort in the trials. 
Nous prions pour /We pray for: Colette Olson, Fred Priest, Colette Levesque, 
Marie-Louise Legal, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, Thérèse Hupé, Paulette 
Pylatiuk, Rachel Brémault, Danielle Jenner, Delaney Kolowca, David Sabourin, 
Rita Sabourin, Claudette Dornez… et tous ceux que nous portons dans nos cœurs 
… and all those we hold in our hearts… 

 

 

Dieu ne cesse jamais de répandre son amour sur chaque personne. Le simple fait que nous existions est 
la preuve de son amour, car sans lui, notre existence cesserait. Dieu ne cessera jamais de nous aimer, y 
compris ceux qui finissent en enfer. L'enfer n'est pas un lieu dépourvu de l'amour de Dieu, car cela est 
impossible puisque Dieu maintient tout ce qui existe par son amour. L'amour de Dieu est précisément 
la torture subie en enfer, mais ces âmes en sont venues à détester la simple mention de cet amour. Si 
l'on se réfère à la première lecture, le soleil, ce jour-là, brille à la fois sur les arrogants et les humbles, et 
il brûle pour chacun d'entre eux, mais il y a une différence. Pour nous, les arrogants, il brûle comme une 
torture, car sur terre, nous n'avons pas tourné nos yeux vers le ciel, ni accepté que les épreuves, 
destinées à nous purifier, fassent leur travail, mais nous avons plutôt laissé celles-ci nous rendre amers. 
Pour les humbles, c'était l'inverse, car nous avons vu le feu purificateur de Dieu comme une guérison, 
certes douloureuse, mais une douleur bienvenue, car elle nous a rapprochés dans l'unité de notre bien-
aimé crucifié. Les deux chemins sont douloureux, mais c'est à nous de choisir s'ils nous rendront amers 
ou remplis d'amour. Anonyme 
 

God never stops pouring out his love to every person. The very fact that we exist is proof of his love, for 
without it our being would cease. God will never stop loving us, and that includes those who end up in 
hell. Hell isn’t a place devoid of God’s love, for that is an impossibility since God holds all in existence 
through his love. God’s love is precisely the torture experienced in hell, yet these souls have come to 
hate the very mention of it. Looking at the first reading, the sun, on that day, is shining on both the 
arrogant and the humble, and it burns for each of them, yet there’s a difference. For we the arrogant it 
burns as torture for we, while on earth, did not set our eyes on heaven, nor accept the trials, meant to 
purify us, do their job, but instead allowed them to turn us bitter. For the humble it was the reverse, for 
we saw God’s purifying fire as healing, still painful, yes, but a welcomed pain, for it drew us closer in 
unity to our beloved crucified one. Both journeys are painful, but it our choice as to whether it will cause 
us to be bitter or filled with love.  Anonymous 

Annonce – Information sur les commandes de boulettes 
À noter : les commandes seront prêtes à être ramassées le samedi 15 novembre, au Club 
Jovial, entre 10 h et midi. 
Merci d’apporter vos propres sacs réutilisables (en tissu ou en plastique) pour le ramassage. 
 
Announcement – Meatball Order Information 
Please note: Orders will be ready for pickup on Saturday, November 15, at 
the Club Jovial, between 10:00 a.m. and noon. 
We kindly ask that you bring your own reusable bags (cloth or plastic)  
for pickup. 

 
Vidéo du sanctuaire jubilaire Sainte-Anne-des-Chênes à Sainte-Anne Découvrez notre 
nouvelle vidéo du sanctuaire Sainte-Anne-des-Chênes à SainteAnne. 
https://www.youtube.com/watch?v=888c_goPvpA 
 

Video of the Sainte-Anne-des-Chênes Jubilee Shrine in Ste. Anne  Enjoy our new video of the 
Sainte-Anne-des-Chênes Jubilee Shrine in Ste. Anne.  
https://www.youtube.com/watch?v=888c_goPvpA 

Baptême / Baptism 
Emberly Grace Dandeneau 
Sunday, November 16, 2025 – 11 am / Dimanche le 16 novembre, 2025 – 11h 
- child of: Justin Henri Dandeneau & Kalyn Mae Gregory Dandeneau 
- enfant de: Justin Henri Dandeneau & Kalyn Mae Gregory Dandeneau 
 

 

With this beautiful snow coming, we are in need of some volunteers  
to help out with the cleaning of the sidewalks and doorways. If you  
are interested in helping out, please contact Pieter Lange at  
431-205-1808. Thank you! 
Avec cette belle neige qui va venir, nous avons besoin de quelques  
bénévoles pour nous aider au nettoyage des trottoirs et près des  
portes. Si voussouhaitez aider, veuillez contacter Pieter Lange au  
431-205-1808.  Merci! 
 

 

https://www.youtube.com/watch?v=888c_goPvpA
https://www.youtube.com/watch?v=888c_goPvpA


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Novembre 2025 November 
 

November 8 & 9 novembre 2025 
Offrandes/Offerings   $2,626.00   
Libre/Loose Cash – Off.   $162.25 
Rénovations/Renovations  $297.00 
 

****************************************** 
Offrandes/Offerings   $7,315.00 pour le mois/for the month  
Libre/Loose Cash – Off.   $419.25 pour le mois/for the month 
Rénovations/Renovations  $764.00 pour le mois/for the month 
 

46 Enveloppes/Envelopes 

 

Merci! Thank you! 

 

 

33e dimanche du temps ordinaire C  
– 16 novembre 2025 

Malachie 3, 19-20a     Psaume 97(98) 
Thessaloniciens 3, 7-12    Luc 21, 5-19 

33rd Sunday in Ordinary Time C  
– November 16th 2025 

Malachi 4.1-2     Psalm 98 
2 Thessalonians 3.7-12     Luke 21.5-19 

FAIRE CONFIANCE À DIEU AU MOMENT 
OU J’ÉCRIS ces lignes, des tremblements de terre 
viennent de secouer la planète à plusieurs endroits, 
parfois simultanément dans deux payes. Des conflits 
armés perdurent. De plus en plus de populations sont 
touchées par des inondations, des feux de forêt ou des 
famines. Le compte à rebours de la fin du monde 
serait-il commencé? Ne paniquons pas! Cependant, ne 
no9us attachons pas trop non plus à ce qui nous 
entoure. Les choses de cette vie sont provisoires, 
même celles qui sont bonnes et agréables à Dieu. Tout 
a une date d’expiration. 
     Il est sans doute sage de ne pas mettre toute notre 
confiance dans la technologie et les systèmes créés par 
l’être humain; ces réalités, bien qu’indispensables, ne 
résoudront pas les problèmes du monde entier. Dans 
la foi, nous sommes plutôt invités à nous appuyer 
avant tout sur le Christ, lui qui nous a assurés de sa 
présence « tous les jours » (Matthieu 28, 20). Ne 
nous décourageons donc pas devant les tribulations et 
les difficultés. Vivons l’Évangile de notre mieux, 
témoignons de notre foi par notre vie : il nous revient 
de mettre nos dons au service de nos frères et sœurs 
et de contribuer à l’harmonie de notre milieu. Notre 
vie ici-bas est semence d’éternité; nos choix et nos 
attitudes entraîneront des conséquences 
insoupçonnées. 
Josée Desmeules 

WHAT A POWERFUL message of 
encouragement and hope we are given in today’s 
readings, especially during these challenging times 
filled with distractions. 
     It’s comforting to be reminded that the Lord is 
the Judge. He protects and uses us to lead souls to 
him when we are aligned with his will. Like taking 
our vehicle to the mechanic, even just for a routine 
oil change, it’s good to do an examination of 
conscience on a regular basis, ideally at the end of 
every day. Maybe we’ve lost track of our spiritual 
odometer, but it’s never too late to get back on 
track. Doing this is good for our soul and will keep 
us going in the right direction, without deviating 
from God’s will. 
     The end of the liturgical year is a busy time 
when we might lose sight of our priorities. Instead, 
we can take time to reflect on where we can improve 
spiritually and set goals for the upcoming year. This 
is not easy, because the distractions of the world are 
constant and increasingly noisier. They aren’t 
necessarily bad and may be things that need to get 
done; but when we let them take over, our spiritual 
priorities suffer. 
     On this World Day of the Poor, let us make the 
poor a priority in our lives and strive to love Our 
Lord in all whom we meet. 
Sarah Escobar, Ottawa, ON 

 
Réflexions sur le mariage - Quel est votre tempérament ? Et celui de votre conjoint et de vos enfants ? 
Apprendre à connaître les tempéraments peut vous aider à mieux vous connaître, à communiquer et à faire 
preuve d'empathie. 
 

Marriage Tips - Which temperament are you? What about your spouse and children? Learning about 
temperaments can aid with self-knowledge, communication, and empathy. 

ANNUAL PARISH PRE-CHRISTMAS FOOD BANK CONCERT 
Sunday, December 7 at 2pm at our church. All are welcome so spread the word! 
You will have an opportunity to donate to the Ste. Anne Food Bank and/or bring a tin for the bin. 
(Let’s be generous and make sure all of our neighbours have a joyful Christmas.) 

 

Concert annuel de la Banque alimentaire paroissiale avant Noël 
Dimanche 7 décembre à 14 h à notre église.  
Tout le monde est le bienvenu, alors n'hésitez pas à en parler autour de vous ! 
Vous aurez l'occasion de faire un don à la Banque alimentaire de Sainte-Anne et/ou d'apporter une 
boîte de conserve. 
(Soyons généreux et faisons en sorte que tous nos voisins passent un joyeux Noël.) 
 

The Good Shepherd Campaign 2025 – For the Life of the Church! During this 
second week of the 2025 Good Shepherd Campaign, For the Life of the Church!, 
we invite you to visit the Archdiocese’s website to watch the video of 
Archbishop LeGatt and three of our seminarians. The cost to support a 
seminarian is about $ 50,000 per year. This includes accommodation and food, 
tuition, medical insurance and a monthly stipend. For internation seminarians, 

it is also a question of legal fees and travel costs to bring them from abroad. At least twice during their 
studies, we pay for a trip home to see his family.  The cost to bring in an international priest is about $ 
20,000. This includes legal fees, travel costs, two and a half months’ salary paid by the Archdiocese 
during his enculturation, language classes is needed, and an allowance for him to purchase warm 
clothing for his first winter here. We invite you to discern in prayer to support the 2025 Good Shepherd 
Campaign, because priests play a vital role in the Life of the Church. It is important that we continue 
to support seminarians and international priests in their vocations.  We invite you to pray for our 
seminarians as they continue to discern God’s will in their lives and their journey toward the 
priesthood. Please note that the collection for the Good Shepherd Campaign will take place on the 
weekend of November 15 and 16. 
 

La Campagne du BON PASTEUR 2025 – POUR LA VIE DE L’ÉGLISE ! Au cours de 
la deuxième semaine, de la Campagne du Bon Pasteur 2025 Pour la vie de 
l’Église !, nous vous invitons à visiter le site Web de l’Archidiocèse pour 
visionner la vidéo de Mgr LeGatt et de trois de nos séminaristes. Le coût de 
l’entretien d’un séminariste est d’environ 50 000 $ par an. Cela comprend  

l’hébergement et la nourriture, les frais de scolarité, l’assurance médicale et une allocation mensuelle. 
Pour les séminaristes internationaux, il s’agit aussi des frais légaux et de transport pour le faire venir 
de l’étranger. Au moins deux fois au cours de ses études, nous payons un voyage à la maison pour voir 
sa famille.  Le coût de l’arrivée d’un prêtre international est d’environ 20 000 $. Ce coût comprend les 
frais légaux, les déplacements, deux mois et demi de salaire payé par l’Archidiocèse pendant son 
inculturation, des cours de langue si nécessaire, et une allocation pour lui permettre d’acheter des 
vêtements chauds pour son premier hiver chez nous. Nous vous invitons à discerner dans la prière de 
soutenir la Campagne du Bon Pasteur 2025, car les prêtres jouent un rôle essentiel dans la vie de 
l’Église.  Il est important que nous continuions à soutenir les séminaristes et les prêtres internationaux 
dans leurs vocations. Nous vous invitons à prier pour les séminaristes alors qu’ils continuent de 
discerner la volonté de Dieu dans leur vie et leur cheminement vers le sacerdoce. Veuillez noter que 
la collecte pour la Campagne du Bon Pasteur aura lieu la fin de semaine du 15 et 16 novembre. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

15 & 16 novembre 2025 – November 16th 2025 

Date 
Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ 
Altar Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection 

Communion 
Croix / 

Torchbearers 
Samedi le 15 

nov., 19h 
Volontaire Volontaire 

Thérèse 
Bourgouin 

Volontaire Volontaire 
Léon 

Tétreault 

Dimanche le 
16 nov., 9h15 

Volontaire 
Martyne 

Laliberté & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Gisèle Smith 
& Volontaire 

Simone  
St-Hilaire & 
Volontaire 

Martyne 
Laliberté 

Sunday, Nov. 
16th, 11AM 

Brittany & 
Gareth Priest 

Jacob Moore 
& Jude 

Dumont 

Erik Bonnefoy 
& Marj. Sarna 

Isaiah, Sofie, 
Hunter & 
Savannah 

Volunteer 
Mateo 

Dacanay 

22 & 23 novembre 2025 – November 23rd 2025 
Samedi le 22 

nov., 19h 
Volontaire Volontaire 

Lorraine 
Jolicoeur 

Volontaire Volontaire Gilbert Legal 

Dimanche le 
23 nov., 9h15 

Volontaire 
Monique & 

Michel 
Chaput 

Norbert 
Ritchot & 

Agnès 
Pelletier 

Raymond 
Connelly & 
Volontaire 

Gisèle Smith 
& Volontaire 

Michel 
Chaput 

Sunday, Nov. 
23rd, 11AM 

Kurt & 
Amanda 
DeSutter 

Christian 
Dumont & 

Louis Jeanson 

Adam Moore 
& Ryan 
Dumont 

Greta, Maeve, 
Violet & 
Emika 

Volunteer CJ Higgins 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Aurèle Boisvert & Rachel Mulaire Boisvert Le 16 novembre 2025 – November 16th 2025 
Gabriel Lemoine & Léon Tétreault Le 23 novembre 2025 – November 23rd 2025 

 

CADEAUX DE NOËL POUR ENFANTS : Il y aura quelques petites cartes pour cadeaux d'enfants à l’arrière 
de l’église mais nous allons aussi distribuer des informations tels que l’âges/genre de l'enfant par 
téléphone. Si vous voulez acheter un cadeau d'une valeur de 25$ pour un enfant, s.v.p. prenez une petite 
carte derrière l’église ou appelez, envoyez un texte ou un courriel à Rachel 204-996-
7224,rachrosemb@hotmail.com ou à Colombe 204-371-8510, colombe.kehler@gmail.com.  Nous vous 
laisserons savoir ce qui est disponible et comment procéder.  Si vous préférez faire un don monétaire 
envers les cadeaux, svp noter sur l’enveloppe ou le chèque, svp les retourner par le 30 novembre. 
CADEAUX NOËL POUR ENFANTS  
 

CHILDREN’S CHRISTMAS GIFTS: There will be a few cards for the children’s gifts on the bulletin board at 
the back of the church but we will also give out the information, age, and gender of the child, by phone, 
text message or email .If you wish to purchase a $25 gift for a child pick a card behind the church or 
contact  Rachel at 204-996-7224 rachrosemb@hotmail.com or Colombe 204-371-
8510, colombe.kehler@gmail.com. If you prefer making a monetary donation towards the gifts, please 
label the envelope or cheque, please return by November 30th.  CHRISTMAS GIFTS FOR CHILDREN 
 

Stewardship - November 16, 2025 - 33rd Sunday in Ordinary Time     “…Rather, we wanted to present 
ourselves as a model for you, so that you might imitate us.”  2 THESSALONIANS 3:9 Most people who live a 
grateful and generous lifestyle don’t go around bragging about it.  But through their words  
and actions, others do take notice.  They notice because of the joy and peace that results  
and others desire this in their own life.  Know that the stewardship way you live your life  
may be the only interaction others may have with our Catholic faith.  
Intendance - Le 16 novembre 2025 - 33e dimanche du temps ordinaire     « ... Nous avons plutôt  
voulu vous donner un modèle à suivre, afin que vous nous imitiez. »  2 THESSALONIENS 3, 9  
La plupart des personnes qui mènent une vie reconnaissante et généreuse ne s'en vantent pas.  
Mais leurs paroles et leurs actions ne passent pas inaperçues. Les autres remarquent la joie  
et la paix qui en découlent et aspirent à les retrouver dans leur propre vie. Sachez que la façon dont vous vivez 
votre vie en tant qu'intendant peut être la seule interaction que les autres auront avec notre foi catholique. 

 

 

 
Sunday Missal 2025-2026 are 

available for the price of $8 each. If 
paying cash, please use the Sunday 
Missal jar by the Missals or if using 
an envelope please indicate that it 
is for the Sunday Missal. As always 

we accept e-transfers at 
info@paroissesteanne.ca        
Also available in the office! 

 

La Fête de Saint-Nicolas – The Feast of St. Nicholas 
Le Samedi, 6 décembre (heure à venir la semaine prochaine)  

 Saturday December 6th (time will be posted next week) 

 
  

Concert de Noël / Christmas Concert 
Le 7 décembre à 14h  December 7th at 2pm 

  

mailto:rachrosemb@hotmail.com
mailto:colombe.kehler@gmail.com
mailto:rachrosemb@hotmail.com
mailto:colombe.kehler@gmail.com
mailto:info@paroissesteanne.ca

